ITowtn EmioroAn Tov Iletpov 1 THE FIRST LETTER OF PETER

INTRODUCTION

The First Letter of Peter is a pastoral exhortation from an Elder in Rome, written (primarily) to the leaders of the churches in Asia Minor. To
encourage Christians who are suffering, the author reminds them that, although they are ‘aliens’ in this world, they belong to a new
commonwealth, the ‘household of God’. In many ways, Peter follows the typical pattern of Paul’s letters.

Though mostly a practical letter, it is also a valuable summary of apostolic theology, concentrating on strength during trials, for which Christ
is the model.

The oldest surviving manuscripts containing parts of the letter are Papyri 72 & 125, dating from the 34 (or early 4th) Century.
AUTHORSHIP AND DATE

The letter introduces the name of the apostle in the opening verse and was widely accepted as written by Simon Peter from a very early date;
since the time of Irenaeus, it has been expressly attributed to him. He writes from Rome and the letter must have been written (shortly) before his
martyrdom there in 64 or 67 CE. The name of a secretary (Silvanus, 5:12, possibly the “Silas” of Ac 15:22, 40, 16:19, 17:4) is mentioned, who may
have helped in drafting the text.
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1 PETER 1

1 Peter, apostle of Jesus Christ, to the exiles of the Dispersion
in Pontus, Galatia, Cappadocia, Asia, and Bithynia, 2 who have
been chosen, in the foresight of God the Father, to be made
holy by the Spirit, obedient to Jesus Christ and sprinkled with
his blood; Grace and peace be yours in abundance.

3 Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ; by
his great mercy, he has given us a new birth into a living hope,
through the resurrection of Jesus Christ from the dead *and
into a heritage imperishable, undefiled, and unfading, kept in
heaven for you >who are being protected by God’s power
through faith until the salvation ready to be revealed at the last
time. ¢ This is a great joy to you, even though for a short time
yet you must bear all sorts of trials; 7 so that the worth of your
faith, more valuable than gold, perishable even if tested by fire,
may be proved - to your praise and glory and honour when
Jesus Christ is revealed. & You have not seen him, yet you love
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1PETER 1
The ‘Dispersion’ (d1aomopas) means convert Jews (Jm 1:1) of simply Christians living among Gentiles (1P 5:9).

The NJB & NETB include “who have been chosen’ as part of v. 1.
The NJB opens, “Blessed be God, the Father.”

In place of ‘imperishable, undefiled, and unfading’, the NJB has “that can never be spoilt or soiled and never fade away’ .

For ‘last time’, the NJB has “final point of time’.

The oldest and best MSS lack the verb éoriv (‘you must’ - literally, ‘it is necessary’) but most have it. Nestle-Aland has the word in brackets.
A more literal translation of ‘perishable’ (as NJB) is ‘passing away’ (as NETB).

In place of “seen’, some MSS have “known’.
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him; and still, without seeing him, you believe in him and so
are already filled with a joy so glorious that it cannot be
described; ° because you are attaining the goal of your faith,
the salvation of your souls.

10 This salvation was the subject of the search and inquiry of
the prophets, who spoke of the grace to be yours, 11 probing
the person or time that the Spirit of Christ within them
revealed the sufferings of Christ and his subsequent glory. 12 It
was revealed to them that they served not themselves but you,
regarding the things that have now been announced to you by
those who brought you the Gospel through the Holy Spirit
sent from heaven, things into which the angels long to look.

13 Therefore, your minds, then, must be sober and ready for
action; put all your hope in the grace brought to you by the
Jesus Christ, when he is revealed. 14 Like obedient children, do
not allow yourselves to be shaped by the passions of your old
ignorance; 15 but be yourselves holy in all your activity, after
the model of the Holy One who called you; ¢ for, it is written,
“You shall be holy; for, I am holy.”

9 In place of “because you are attaining the goal of your faith’ (as NETB), the NJB has ‘and you are sure of the goal of your faith, that is’.

10" The NJB has “investigation’ in place of ‘inquiry’.
11 For ‘person or time’, the NJB has “time and circumstances’.

12 The NJB opens, “It was revealed to them that it was for your sake and not their own that they were acting as servants.”
13 Literally translated, the verse opens, “ Therefore, gird up the loins of your mind.”

14 The NJB lacks the opening ‘Like obedient children’ (but see #15).
15 After ‘but’, the NJB adds “as obedient children’ (cf. #14).
16 The quotation is from Lv 11:44-45 or 19:2.
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17 And, if you address as Father him who judges impartially
according to each one’s deeds, live out the time of your exile
in reverent awe. 18 For, you know that you were ransomed
from the futile way of life handed down from your ancestors,
not by perishable things like silver or gold, 1°but by the
precious blood of Christ, this spotless lamb. 20 He was destined
before the world was made and was revealed at the end of time
for your sake. 2! Through him, you now have trust in God, who
raised him from the dead and gave him glory for this very
purpose - that your faith and hope are set in God.

22 Since, by obeying the truth, you have purified yourselves so
that you can experience the genuine love of brothers, love each
other intensely from the heart; 23 for, your new birth was not
from any perishable seed but from imperishable seed, the
living and enduring Word of God. 2* For, all flesh is like grass
and all its beauty like the wildflower’s. As grass withers, the
flower fades; 25 but the Word of the Lord remains for ever. And
this Word is the Good News that has been brought to you.

17" In place of “impartially’, the NJB has ‘without favouritism’.
18 The NRSV & NETB lacks the opening ‘For’.

19" Another reading is, “but in precious blood as of a blameless and spotless lamb, Christ.”

20 The NJB has “marked out’ in place of ‘destined’.

21 The term translated as ‘trust’ is the adjective morous; this is neither as common nor as clear as the verb meredw and, consequently, most MSS
have the present participle meoTedovTas or the aorist participle mateioavres, while only a few have the adjective.

22 In place of ‘from the heart’, some MSS have ‘from a pure heart’. After ‘truth’, some MSS add ‘through the Spirit’ (d1a mveduaTos).

23 Another possible reading for the end of the verse is, “the Word of the living and enduring God.”

24 The NJB has ‘humanity’ in place of ‘flesh’.
25 The quotation is from Is 40:6-9.
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1 PETER 2
1So, get rid of all spite, deceit, hypocrisy, envy, and carping
criticism. 2 Like new-born babies. All your longing should be
for milk - the unadulterated spiritual milk - which will help

you to grow up to salvation, 3 at any rate if you have tasted
that the Lord is kind.

4 Come to him, a living stone, rejected by human beings but
chosen by God and precious to him, > so that you, too, may be
living stones building a spiritual house as a holy priesthood to
offer spiritual sacrifices made acceptable to God through Jesus
Christ. ¢ As scripture says: Now I am laying a stone in Zion, a
chosen, precious cornerstone and whoever relies on this will
not be put to shame. 7 To you who believe, it brings honour;
but, for unbelievers, it is rather a stone that the builders
rejected that became a cornerstone, & a stumbling stone, a rock
to trip people up. They stumble over it because they do not
believe in the Word; this was the fate in store for them.
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1 PETER 2

The NJB opens, “Rid yourselves, then, of all spite.”

The Greek word for ‘spiritual’ is Aoyixov - a play of words on the Adyou of 1:23.

Peter here quotes Ps 34:8.

In place of “‘Come to him’ (as NRSV), the NJB has “set yourselves close to him’.

The NRSV lacks ‘made’ before ‘acceptable’.

Literally translated, the verse opens, “For, it stands in scripture.” The quotation is from Is 28:16.

Peter here quotes Ps 118:22.

The quotation here is from Is 8:14ff. Literally translated, the verse ends, “to this, indeed, they were appointed.”
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9 But you are a chosen race, a royal priesthood, a holy nation,
a people for his possession to sing the praises of he who called
you out of the darkness into his wonderful light. 10 Once, you
were a non-people and now you are God’s people; once, you
were outside his pity but now you have received pity.

1 Turge you, dear friends, as aliens and exiles, to abstain from
the desires of the flesh that attack the soul. 12 Always behave
honourably among the Gentiles, so that they can see for
themselves what moral lives you lead and, when the day of
reckoning comes, give thanks to God for the things that now
make them denounce you as criminals.

13 For the sake of the Lord, accept the authority of every human
institution: the emperor, as supreme, * and the governors as
commissioned by him to punish criminals and praise those
who do good. 15 For, it is God’s will that, by your good deeds,
you should silence the ignorant talk of fools. 16 You are slaves
of no one except God, so behave like free people and never use
your freedom as a cover for wickedness. 17 Have respect for

¢ In place of “royal priesthood’, the NJB has ‘kingdom of priests’.
10 Peter here alludes to Ho 1:6-9, 2:3, 2:25.
11" The NRSV has ‘beloved’ in place of ‘dear friends’.

12 The NJB does not capitalise ‘Gentiles’ and lacks the preceding definite article.

13" Another reading for “institution’ is ‘creature’.

14 In place of ‘supreme’, the NJB has “the supreme authority’.
15 The NJB lacks the opening “For’.

16 The NRSV has “servants’ in place of ‘slaves’.

17 The literal translation of ‘love for your fellow believers’ is ‘love the brotherhood'.
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everyone and love for your fellow believers; fear God and
honour the emperor.

18 Slaves, obey your masters respectfully, not only those who
are kind and reasonable but also those who are harsh. 1 You
see, there is merit if, in awareness of God, you put up with the
pains of undeserved punishment; 20 but what glory is there in
putting up with a beating after you have done something
wrong? Enduring it patiently when you are punished for
doing your duty finds God’s approval. 2! This, in fact, is what
you were called to do, because Christ suffered for us and left
an example for you to follow in his steps. 22 He had done
nothing wrong and had spoken no deceit. 2 He was insulted
and did not retaliate with insults; when he was suffering, he
made no threats but put his trust in the upright judge. 2* He
carried up our sins in his body to the tree, so that we might
cease from sinning and live for uprightness; through his
bruises, you have been healed. 2> You had gone astray like
sheep but now you have returned to the shepherd and
guardian of your souls.

18 In place of “harsh’ (as NRSV), the NJB has “difficult to please’ and NETB has ‘perverse’.

19° After ‘merit’, some MSS add “in the sight of God'.
20 For 'Enduring’, the NJB has ‘Putting up with’.

21 Some MSS have “died’ in place of “suffered’. The Textus Receptus has ‘for us to follow’ in place of ‘for you to follow’.

22 Peter here quotes from Is 53:9.
23 Peter here alludes to Is 53:7.

24 For ‘carried up our sins in his body to the tree’, the NJB has ‘was bearing our sins in his own body on the cross’.
25 For ‘had gone astray like sheep’, some MSS read ‘were like stray sheep’. In place of ‘guardian’ (¢mioxomov), the WEBBE has ‘Overseer’.
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1 PETER 3

1 In the same way, wives should obey your husbands; then, if
some of them do not believe the Word, they may find them-
selves won over, without a word spoken, by their wives’
conduct, 2when they see the reverence and purity of your
lives. 3 Do not adorn yourselves outwardly, with braided hair,
or gold jewellery, or fine clothing, 4 but with the inner self,
consisting in the imperishable quality of a gentle and peaceful
spirit, so precious in the sight of God. > That was how the holy
women of the past dressed themselves attractively - they
hoped in God and were submissive to their husbands; ¢ like
Sarah, who was obedient to Abraham and called him her lord.
You are now her children, as long as you live good lives free
from fear and worry.

7 In the same way, husbands must show consideration for their
wives in their lives together, respecting a woman who, though
the weaker partner, is also an heir to the generous gift of life,
so nothing will hinder your prayers.
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1 PETER 3

In place of “some of them’, the NJB has “there are some husbands who’.
For ‘lives’, the NJB has ‘way of life’.
The NJB opens, “Your adornment should not be an exterior one.”

The literal translation of ‘inner self (as NRSV) is ‘hidden man of the heart’.

The NRSV & NETB have ‘long ago” in place of “in the past’.

Literally translated, the verse ends, “and not fearing any intimidation.”
In place of “(she) is equally an heir’, some MSS have ‘you are equally heirs’.
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8 Finally: all agree among yourselves and be sympathetic; love
the brothers, have compassion, and be self-effacing. ° Never
repay evil with evil or one abuse with abuse; instead, repay
with a blessing. That is what you are called to do, so that you
inherit a blessing. 10 For,
The one among you who delights in life
and longs to see good days,
let him guard his tongue from evil
and his lips from any breath of deceit.
11 Let him turn away from evil and let him do good;
let him seek peace and pursue it.
12 For, the eyes of the Lord are on the upright
and his ear turned to their cry.
But the Lord’s face is set against those who do evil.
13 And no one can hurt you if you are determined to do only
what is right; 14 and blessed are you if you have to suffer for
being upright. Do not fear them nor be intimidated. 1> Simply
sanctify Christ as Lord in your hearts and always have your
answer ready for people who ask you the reason for the hope

10
11
12
13
14
15

There is no main verb in this verse but it continues the sense of command from the previous paragraphs.
For the 1st half of this verse, the NJB reads, “Never repay one wrong with another or one abusive word with another.”

In place of “good days’, the NJB has “prosperity’.

Throughout vv. 10-11, the NJB has the addressee as the 2nd person.

Vv. 10-12 quote Ps 34:12-16.
The NJB lacks the opening conjunction.

The literal translation of ‘fear them’ is ‘fear their fear’. Peter here alludes to Is 8:12.

Most later MSS have ‘God’ in place of ‘Christ’.
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that you have. 1¢ But give it with courtesy and respect and with
a clear conscience, so that those who slander your good
behaviour in Christ may be ashamed of their accusations.
17 For, if it is the will of God that you should suffer, it is better
to suffer for doing right than for doing wrong. 18 For, Christ
himself died once and for all sins, the upright for the sake of
the guilty, to lead us to God. In the body, he was put to death;
in the spirit, he was raised to life; 1 and, in the spirit, he went
to preach to the spirits in prison. 20 They refused to believe long
ago, while God patiently waited to receive them, in Noah's
time when the ark was being built. In it only a few, that is eight
souls, were saved through water. 21 It is the baptism
corresponding to this water that saves you now - not the
washing off of physical dirt but the pledge of a good
conscience given to God through the resurrection of Jesus
Christ, 22 who has entered heaven and is at God’s right hand,
with angels, authorities, and powers subject to him.

16 The NRSV has “reverence’ in place of “respect’.
17" The NJB opens with ‘And’ in place of “For'.
18 The NJB lacks the opening ‘For’.

19" The meaning of the ‘spirits in prison’ is uncertain and much debated; it may refer to those in the realm of the dead.

20 The “eight souls’ were Noah, his three sons, and the four wives.
21 The literal translation of ‘corresponding’ is ‘that is the antitype’.
22 The NJB has ‘ruling forces” in place of ‘authorities’.
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1 PETER 4

1So, as Christ suffered in the flesh, arm yourselves also with
the same conviction; for, anyone who suffered in the flesh has
broken with sin; 2 so, for the rest of life on earth, be ruled not
by human passions but by the will of God. 3 You have spent
long enough living as the Gentiles choose to live, in
debauchery, passions, drunkenness, carousing and revelling,
and lawless idolatry. 4 So, they are surprised that you no
longer join them in this flood of wickedness and then abuse
you. > They will answer for it before the one who will judge the
living and the dead. ¢ This is why the gospel was brought to
the dead, so that, though they had been judged in the flesh as
all are judged, they might live in the spirit with God.

7 The end of all things is near, so keep your minds calm and
sober for prayer. 8 Above all, keep constant love for each other,
since love covers over man a sin. * Welcome each other into
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1 PETER 4
After ‘in the flesh’, most MSS add either ‘for us’ (vngg qu@v) or ‘for you' (vmég yw@y) but the best Alexandrian and Western MSS lack the addition.

The literal translation of ‘life on earth’ is “time in the flesh’.

For ‘carousing and revelling’, the NJB has “having wild parties and drunken orgies’.
For “flood of wickedness’, the NJB has ‘flood which is rushing down to ruin’.

In place of “the one’, the NJB has “the judge’.

The NJB ends, “though in their bodies they had undergone the judgement that face all humanity, in their spirit they might enjoy the life of God.”

A more literal reading for “is near’ is “is at hand’.
In place of “keep constant love’, the NJB has “preserve an intense love’.

There is no main verb in the Greek text of this verse but it continues the sense of ‘command from v. 8.



¢ ~ 9 / 2 2 /’ b4 ~
auapTIOV: ° @idokevor elc  aMplovs avev yoyyvouot:
I0 ¢/ \ » 4 2 4 Al b \
enaoTos naJdws ElaBev wapioua, €5 EauToUS aUTO

~ 4 Al b /7 4 4 ~ II b4
diaxovolvres we nalol olrxovouor moixiAns yapitos Jeol. ** el

115 Aakel, wg Aoyia Seot- el Tig draxovel, ws € ioyos s
~ € /7 ¢/ 2 ~ 4 (4 A} Al b ~
xoomvel o Jeoct Iva év maoty doéalmTar o Jeos dia Inool
Xowotol, @ éotiv m dofa xal To xpaToS £l TOUS alivag
~ 27 2 4
TWY AIWYWY* aGUumy.
2 Ayamyrol, un EeviCeoSe 1§ év vuly mupwoer mpos
Telpaouoy Uiy yivouévy ws Evou vuiy ouuBaivovtoc,
B ala xado rowwveite Toic ToU XploTol madnuacty
walpeTe, Iva xal év T amoxalifer T 0okme alTol yapdTe
2 M / 1-4 2 2 B/ ,9 2 2 / X ~
ayaliouevor. el ovedileade év  ovouar: Xpiorol,
waxaglol, 0TI To TS 00Eme xal To Tol Jeol mvelua @’ vuag
aAvaTaveETal. U YA TIS VLAY TATYETW WS POVEUS 1)
A/ n A} n 4 7M ’ . 16 2 3\ 4
xAemrys M xaxomolos M ws aArotoiemiononost el 0z wg
Xoiotiavos, un aloyuvéodw, dofaleétw O Toy Jeov év 1@
ovouaT! ToUT. Y7 0TI 0 napos ToU aptacdal TO xpiua Ao

your houses without grumbling. 1° Like good stewards of the
special grace of God, serve one another with whatever gift
each of you has received. 11 If anyone is a speaker, let it be as
the words of God; if anyone serves, let it be as in strength
granted by God; so that, in everything, God may receive the
glory, through Jesus Christ, since to him alone belong all glory
and power for ever and ever. Amen.

12 Dear friends, do not be surprised at the fiery test taking place
among you, as if something strange were happening to you;
13 but, insofar as you share Christ’s sufferings, be glad, so that
you may enjoy greater joy when his glory is revealed. 14 If you
are reviled for Christ’s name, blessed are you; for, on you rests
the Spirit of God, the Spirit of glory. 1> None of you should
suffer for being a murderer, a thief, a criminal, or an informer;
16 but if any one of you suffers as a Christian, there must be no
shame but glorify God for bearing this name. 17 The time has
come for the judgement to begin at the household of God; if it

10" For this verse, the NJB reads, “Each of you has received a special grace; so, like good stewards responsible for all these varied graces of God, put it at the

service of others.”
11 The literal translation of ‘words’ is ‘oracle’.

12 Literally translated, ‘the fiery test taking place among you’ is ‘the burning among you, occurring to you for testing’.

13 The NJB has ‘gladness’ in place of ‘joy’.

14 After “Spirit of God’, some MSS add “and of power’ (xai duvausws); and, at the end of the verse, some MSS add “(the Spirit) blasphemed by them but

honoured by you’.

15 For “informer” (as NJB), the NRSV has ‘mischief maker’ and NETB has ‘troublemaker’; the meaning of the Greek word is uncertain.

16 In place of “glorify, the NJB has ‘thanksgiving to’.
17" The NJB has ‘believe’ in place of “obey’.
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18 The NJB lacks the opening conjunction. This verse quotes Pr 11:31 (LXX).
19" In place of “trustworthy’, the NRSV has “faithful’.
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1 PETER S

1T urge the elders among you, as a fellow elder myself and a
witness to the sufferings of Christ, and as one who shares in
the glory that is to be revealed: 2 give a shepherd’s care to the
flock of God that is entrusted to you; watch over it, not as a
duty but willingly, as God wants; not for sordid money but
eagerly. 3 Do not lord it over those in your charge but be an
example to the flock. 4 And, when the Chief Shepherd appears,
you will be given the unfading crown of glory. > In the same
way, younger people, be subject to the elders. Humility
towards one another must be the garment you all wear

constantly; for, God opposes the proud but gives his grace to
the humble.

¢ So, humble yourselves under the mighty hand of God, so that
he may exalt you in due time; 7 unload all your burden on to
him, since he is concerned about you. 8 Keep sober and alert,

[ B e S

1 PETER 5

In place of “shares’, the NJB has “who is to share’.

Some MSS omit ‘watch over it’ (émigxomoivtes) and ‘as God wants’ (xata Jeov).

Some MSS omit ‘over those in your charge’.

The NJB does not capitalize “Chief Shepherd” and lacks the opening conjunction.
As in v. 1, ‘elders’ here denotes those who exercise spiritual leadership, who are generally older in years; likewise, ‘younger’ means the rest of
the community, who are mostly younger in age, who are urged to accept the authority of their leaders. Peter here quotes Pr 3:34.
The NJB opens this verse, “Bow down, then, before the power of God now.”

Another option for ‘burden’ is ‘anxiety’.

A few MSS lack the pronoun Tiva; those that have it either put an acute accent over the penult, making this an interrogative pronoun (‘whom’),
or leave off any accent, making this an indefinite pronoun (‘someone’). Nestle-Aland include the words in brackets.
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because your enemy the devil is prowling like a roaring lion,
looking for someone to devour. ? Resist him, strong in faith
and knowing that the brotherhood throughout the world is
undergoing the same kind of suffering. 1° You will have to
suffer only for a little while: the God of all grace who called
you to eternal glory in Christ will restore you; he will confirm,
strengthen, and support you. 1 To him be the power for ever
and ever. Amen.

12] write these few words to you through Silvanus, who is a
trustworthy brother, to encourage you and attest that this is
the true grace of God. Stand firm in it! 13 She who is in Babylon,
who is with you among the chosen, sends you greetings and
so does my son, Mark. 1* Greet one another with a kiss of love.
Peace to you all who are in Christ.

9 In place of “brotherhood’, the NJB has ‘community of your brothers’.
10° Some later MSS add ‘Jesus’ after “Christ’.

11 Before ‘power’, some MSS add ‘glory and’.

12 “Silvanus’ may well be the “Silas’ of Ac 15:22, 40, 16:19, 17:4.

13 In place of “She who is’, the NJB opens with ‘ Your sister’.

14 Most MSS have auny (‘amen’) at the end of this letter; such a conclusion is routinely added by scribes to NT books because a few originally had

such an ending (cf. Rm 16:27, Ga 6:18, Jude 25).



